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DE

Beachten Sie unbedingt alle Sicherheitshin-
weise (separatim Lieferumfang enthalten).

Si

Obvezno upostevajte varnostna navodila
(vkljucena v obseg dobave kot lo¢en dokment).

EN

Always observe all safety notes (included
separatelyindelivery).

FR

Veuillez respecterimpérativement l'ensemble
des consignes de sécurité (fournies séparé-
ment dans le contenu de a livraison).

HR

Obavezno obratite pozornost na sve sigurnos-
ne napomene (odvojeno se nalaze u opsegu
isporuke).

Eindispensabile osservare tutte le indicazioni
sulla sicurezza (contenute separatamente nel
volume difornitura).

GR

Tnpeite mavta OAeC Tic 06NYyiec aodaAeiog
(meptAopBavovtal EEXWPLOTA 0TO TAPASISO-
LLEVO UALKO).

NL

Lees alle veiligheidsinstructies (afzonderlijk in
de levering).

ES

Tenga en cuenta siempre todas las indicacio-
nes de seguridad (se suministran aparte junto
con el producto).

RU

[aHHBIN JOKYMEHT ABNAETCA KPAaTKOMN
Bepcueil UHCTPYKLMN B LLensix 3KOHOMUY
6ymarun. bonee nogpo6Hy0 MHGOpMaLno
onprnbope BONECO Bbl MOXeTe cka4aTb B
dopmarte PDF.

PT

Respeite sempre todas as notas de seguranca
(incluidas separadamente no fornecimento).

CN

SWEIBMARENE
(FEHECERE R B IRIR AL).

HU

Feltétlenil iigyeljen az 6sszes biztonsagi
Utmutatdra (aszallitasi terjedelem kilon
tartalmazza).

PL

Nalezy koniecznie przestrzegac wszystkich
wskazowek bezpieczenstwa (zawartych osob-
no w zakresie dostawy).

SE

Folj alltid alla sakerhetsanvisningar (bifogas
separatileveransen).

Fl

Noudata ehdottomasti kaikkia turvallisuusoh-
jeita (sisdltyvat eriilisena osana toimituslaa-
juuteen).

DK

Overhold altid alle sikkerhedsanvisninger
(medfolger separat).

NO

Alle sikkerhetsanvisningene (folger med sepa-
rat) ma folges strengt.

Lv

Obligatiievérojiet visus drosibas noradijumus
(atseviski ieklauti piegades komplekta).

LT

Batinai atsizvelkite j saugumo nurodymus
(atskirai prideti komplektacijoje).

EE

Jargige tingimata k6iki ohutusjuhised (sisaldu-
vad tarnekomplektis eraldi).

cz

Bezpodminec¢né dodrZujte vSechny bezpec-
nostni pokyny (samostatné soucasti dodavky).

SK

Bezpodmienecdne dodrZiavajte vSetky bezpec-
nostné pokyny (samostatnd sicast dodavky).




Ny,

DE

Diese kompakte Anleitung hilft, Papier zu
sparen. Wenn Sie vertiefende Informationen
zu lhrem BONECO-Gerdat bendtigen, laden Sie
bitte die erweiterte Anleitung im PDF-Format.

DK

www.boneco.com/downloads

Denne kompakte vejledning sikrer, atder spa-
res papir. Hvis du gnsker mere dybdegdende
information om BONECO-produkterne, kan du
hente den udvidede vejledning i pdf-format.

EN

These condensed instructions help to save
paper. Ifyourequire more in-depth informati-
on aboutthe BONECO device, please download
the expanded instructionsin PDF format.

NO

Denne kompakte veiledningen bidrartil
spare papir. Dersom du trenger dyptgdende in-
formasjon om BONECO-apparatet, kan du laste
ned den utvidede veiledningen i PDF-format.

FR

Ce manuel compact permet de réaliser des
économies de papier. Sivous avez besoin
de plusamplesinformations surl'appareil
BONECO, téléchargez le manuel détaillé au
format PDF.

Lv

STkompakta instrukcija Jums palidzés
ieekonomét papiru. Ja Jums nepiecieSama
padzilinata informacija par BONECO ierici, leju-
pieladéejietizvérsto instrukciju pdf formata.

Le presentiistruzioni per l'uso compatte cont-
ribuiscono arisparmiare carta. Qualora fossero
necessarie informazioni pit approfondite
sull'apparecchio BONECO, e possibile scaricare
laversione estesa delle istruzioni perl'usoin
formato PDF.

LT

Siglaustainstrukcija padeda taupyti popieriy.
JeiJumsreikalinga issamesneé informacija apie
BONECO prietaisa, atsisiyskite iSsamig instruk-
Cijg PDF formatu.

NL

Met deze beknopte handleiding wordt papier
bespaard. Wilt u meerinformatie over het
BONECO-apparaat, download dan de uitge-
breide handleiding in PDF-formaat.

EE

See kompaktne juhend aitab paberit kokku
hoida. Kuivajate pohjalikumat teavet BONECO
seadme kohta, siis laadige alla tksikasjalik
juhend PDF-vormingus.

ES

Estas brevesinstrucciones ayudan a ahorrar
papel. Sideseainformacion mas detallada
sobre el aparato de BONECO, descargue las
instrucciones completas en formato PDF.

cz

Tento kompaktni ndvod pomaha Setfit papir.
Potfebujete-li podrobnéjsi informace o zafi-
zeni BONECO, stahnéte sirozsifeny navod ve
formatu PDF.

PT

Estasinstrucdes compactadas permitem pou-
par papel. Se necessitar de informacdo mais
aprofundada acerca do dispositivo BONECO,
transfira asinstrucdes alargadas em formato
PDF.

SK

Tento kompaktny ndvod pomaha Setrit papier.
Ak potrebujete podrobnejsie informacie o
zariadeni BONECO, stiahnite si rozsireny navod
vo formate PDF.

HU

Ezarovid itmutato hozzajarul a papirralvald
takarékoskodashoz. Ha tovabbiinformacidra
vansziksége a BONECO-készilékrél, toltse le a
részletes Gtmutatot PDF-formatumban.

Sl

Ta kratka navodila za uporabo omogo¢ajo
vartevanje s papirjem. Ce potrebujete podrob-
nejse informacije o svoji napravi BONECO, si
prenesite daljSo razli¢ico navodil za uporabo v
obliki PDF.

PL

Ta kompaktowa instrukcja pomaga oszczedzac
papier. Jezeli potrzebujg Panstwo bardziej sz-
czegdétowych informacji na temat urzadzenia
BONECO, prosze pobra¢rozszerzong instrukcje
w formacie PDF.

HR

Ove kompaktne upute pomaZzu pri ustedi papi-
ra. Ako suvam potrebne podrobne informacije
o uredaju druStva BONECO, prosirene upute
preuzmite u PDF-formatu.

SE

Den har kortfattade guiden sparar papper. Om
duvill lasa merom din BONECO-produkt kan
du ladda neren utforligare bruksanvisning i
PDF-format.

GR

Me UTEC TLC GUVOTITIKEC 08N YVieC E€0LKOVO-
peitat xapti. AV XpelG{e0TE AVUAUTIKOTEPEC
TANPOMOPIEC VIO TN CUTKEUT) TN BONECO,
TPOYUATOTIOLOTE ANYN TWV AVAAUTIKWVY
08NyLWV o€ popdr) PDF.

Fl

Tama kompakti kayttoohje auttaa sadstdmadan
paperia.Jos haluat BONECO-laitetta koskevia
yksityiskohtaisempia tietoja, lataa laajennettu
kdyttoohje PDF-muodossa.

RU

[aHHBIA JOKYMEHT ABNAETCA KPAaTKOMN
BepCUel NHCTPYKL N B LLEeNISIX 3KOHOMUK
6ymarun. bonee noapo6bHy nHdopMaLmo
onpnbope BONECO Bbl MOXeTe CKa4aTb B
dopmaTte PDF.

CN

AEERAR T ERK. MRFEX
F BONECO ZRERNNEE, BT H
PDF &3R4 %FEHH o




DE 1.ErsteReinigunge 2. Packungsinhalte 3. Technische Daten ¢ 4. Inbetriebnahme o
5. Duftstoff-Behdlter e 6. Reinigung des Gerdts / Tausch des Zubehors

EN 1.Firstcleaninge 2.Scope of delivery e 3. Technical specifications e 4. First use e
5. Fragrance container e 6. Cleaning: device / change of accessories

FR 1.Nettoyage préalable e 2. Etendue de la livraison e 3. Caractéristiques techniques o
4. Premiere utilisation e 5. Récipient pour substances odorantes e
6. Nettoyage: dispositif /remplacement des accessoires

IT 1.Primapulizia e 2. Dotazione ® 3. Specifiche tecniche e 4. Primo utilizzo ¢ 5. Contenitore perfragranze e
6. Pulizia: dispositivo / sostituzione degli accessori

NL 1.Eerstereiniginge 2. Leveringsomvang ¢ 3. Technische gegevens e 4. Eerste gebruik e
5. Geurstofhouder e 6. Reiniging: apparaat/accessoires vervangen

ES 1.Primeralimpieza e 2. Contenido 3. Datos técnicos e 4. Primer uso ¢ 5. Deposito difusor de aroma e
6. Limpieza: dispositivo/cambio de accesorios

PT 1.Primeiralimpezae 2. Contenido ¢ 3. Datos tecnicos e 4. Primeruso ¢ 5. Depsito difusorde aroma e
6.Llimpeza: dispositivo / Substituicdo de acessdrios

HU 1.ElsGtisztitas e 2. Szallitdsiterjedelem o 3. M(iszaki adatok e 4. ElsG haszndlat e 5. Illatanyagtartaly e
6. Tisztitas: késziilék / tartozékcsere

PL 1.Pierwsze czyszczenie e 2. Zakres dostawy e 3. Specyfikacje techniczne e 4. Pierwsze uzycie ®
5.Zbiornik na substancje zapachowe e 6. Czyszczenie: urzadzenie / wymiana akcesoriow

SE 1.F0rstareng6ring e 2. Leveransomfang e 3. Tekniska specifikationer e 4. Forsta anvandning e
5.Doftbehdllare « 6. Rengéring: enhet/ byta tillbehor

FI 1.Ensimmdinen puhdistus e 2. Toimitussisalto e 3. Tekniset tiedot e 4. Ensimmdinen kaytto e
5. Hajusteastia e 6. Puhdistus: laite / varusteiden vaihto

DK 1.Fgrsterenggring e 2. Leveringsomfang e 3. Tekniske specifikationer 4. [brugtagning ¢
5. Duftstofbeholder e 6. Rengoring: enhed / udskiftning af tilbehor

NO 1.Fgrsterengjoring e 2.1denne pakken e 3. Tekniske spesifikasjoner e 4. Fgrste gangs bruk e
5. Duftstoffbeholder 6. Rengjoring: Apparat/ Bytte av tilbehor

LV 1.Pirmatirisana e 2. Piegades komplektacija e 3. Tehniskie dati 4. Pirma lietoSana e
5.Smarzvielu tvertne ¢ 6. TiriSana: ierice / piederumu maina

LT 1.Pirmasisvalymase 2. Tiekiamas komplektas e 3. Techniniai duomenys e 4. Eksploatavimo pradZia e
5. Kvapiyjy medzZiagy indelis » 6. Valymas: prietaisas / reikmeny keitimas

EE 1.Esimene puhastamine e 2. Tarnekomplekt e 3. Tehnilised andmed e 4. Esmakordne kasutamine e
5.L6hnaaine anum e 6. Puhastamine: seade / tarvikute vahetamine

Cz 1.PrvniciSténie 2. Rozsah dodavky e 3. Technické specifikace e 4. Prvni pouZziti e
5.Nadobka navonné latky 6. Ci3tén(: zafizeni / zména pfislusenstvf

SK 1.Prvé Cistenie » 2. Rozsah dodavky e 3. Technické Specifikacie o 4. Prvé pouZitie e
5.Nadobka na aromatick( latku e 6. Cistenie: zariadenie / zmena prisluSenstva

Sl 1.Prvo (iS¢enje e 2. 0bseg dobave ¢ 3. Tehni¢ne specifikacije ® 4. Prva uporaba e 5. Posoda za diSave e
6. Cis¢enje: naprava/menjava pribora

HR 1.Prvo ¢iS¢enje 2. Opsegisporuke ¢ 3. Tehnicki podaci 4. Prva upotreba e 5. Spremnik za miris e
6. CiS¢enje: uredaj / promjena pribora




GR 1.MpwtocKkaBaptopoce 2. NeptAapBavovtal e 3. TEXVIKECTIANPODOPIEC ® 4. MpWTA BRUATA ®
5. AOXEI0 ApWUATOC ® 6. KXBAPLOPOC TNC OUTKEUNC/ AVTIKATAOTOOT AEETOUGP

RU 1.MepBas 04ncTka e 2. KOMNIEKT MOCTABKM ® 3. TEXHUYECKNE XapaKTEPUCTIKN @
4.MepBoe NCnosb30BaHnMe 5. EMKOCTb 419 apOMaTU3NPYIOLWUX BELLECTB @
6.04MCTKa: NpUBOP / CMEHA aKceccyapos

L BRE R 2. BEFR 3. BARBH et BX(EF 5. FES o
6. 75 VRIEREN




1. FIRST CLEANING

DE

stromend water af. (Er mag geen waterin de
ventilatieopening terechtkomen! Dit leidt tot
beschadiging van het apparaat.)

Produktionsbedingte Rickstande kénnen die
Wasserqualitdt beeinflussen. Deshalb muss
die Wasserwanne vor dem ersten Gebrauch
mitwarmem Wasser und Geschirrspilmittel
gereinigt werden. Spilen Sie anschliessend
die Wasserwanne griindlich unter fliessendem
Wasser. (Es darf kein Wasser in die Liftungs-
offnung gelangen! Dies fihrt zu Beschddigung
des Gerats.)

ES

Los residuos derivados de la produccion pue-
deninfluirenla calidad del agua. Por tanto,
antes del primeruso, la placa paraelagua
debe limpiarse con aguatibiay detergente
para lavavajillas. A continuacion, aclare la
placa paraelaguaafondoconagua corriente.
(No debe entraragua en la abertura de venti-
lacién. Esto podria dafiar el aparato.)

PT

Os residuos resultantes da producdo podem
influenciar a qualidade da dgua. Porisso, a tina
de dguatemdeserlimpacomaguamornae
detergente de lavar louca antes da primeira
utilizagdo. Asequir, enxague bem a tina de
agua com aqua corrente. (Ndo pode entrar
aguanaabertura de ventilacdo! Caso contra-
rio, o aparelho é danificado.)

EN

Production-related residue caninfluence wa-
ter quality. For this reason, before the first use,
the water base must be cleaned with warm
waterand dish detergent. Then thoroughly
rinse the water base under running water. (Do
not let water getinto the ventilation opening!
This will damage the appliance.)

HU

Agyartasbolvisszamaradt anyagok befo-
lydsolhatjak aviz mindséqgét. Ezértazelsd
hasznalat elétt a viztalcat tisztitsa meg meleg
vizzel és mosogatdszerrel. Utdna folyd vizzel
alaposan Oblitse le a viztalcat. (Aszell6zbnyi-
lasba nem keriilhet viz! Ez a késziilék karoso-

dasat okozza.)

FR

Lesrésidus liés a la production peuvent
affecter la qualité de l'eau. C'est pourquoile
bacaeau doit étre nettoyé a l'eau chaude et au
liquide vaisselle, avant la premiére utilisation.
Rincez bien ensuite le baca eau al'eau cou-
rante. (L'eau ne doit pas pénétrer dans l'orifice
d'aération ! Cela endommage l'appareil.)

PL

Pozostato$ci poprodukcyjne moga wptywac
najakos¢ wody. Dlatego wanienke na wode
nalezy umy¢ przed pierwszym uzyciem ciepta
woda i ptynem do mycia naczyn. Wanienke na
wode doktadnie wyptucz pod biezgcg wodg.
(Do otworu wentylacyjnego nie moze sie
przedosta¢ woda! Prowadzi to do uszkodzenia
urzadzenia.)

La presenza diresidui di produzione puo
influire sulla qualita dell'acqua. Pertan-

to, precedentemente al primo utilizzo, la
vaschetta dell'acqua andra pulita con acqua
calda e detersivo perstoviglie. Successivamen-
te, risciacquare accuratamente la vaschetta
dell'acqua sotto acqua corrente. (Nell'apertura
diventilazione non dovra penetrare acqua! Cio
danneggerebbe l'apparecchio.)

SE

Rester fran produktionen kan paverka vatten-
kvaliteten. Darfor maste vattenkaretrengoras
med varmtvatten och diskmedelinnan appa-
raten anvands for forsta gangen. Skolj darefter
vattenkaret noga underrinnande vatten. (Det
farinte komma invatten iventilationsopp-
ningen! Detta ledertill skador pd apparaten.)

NL

Restanten uit de productie kunnenvaninvloed
zijn op de waterkwaliteit. Daarom moet de
waterbak vodr het eerste gebruik met warm
water en afwasmiddel worden gereinigd.
Spoel de waterbak daarna grondig onder

FI

Tuotantoon liittyvdtjaamat saattavat vaikut-
taaveden laatuun. Vesiastia on sen vuoksi
ennen ensimmaista kayttod puhdistettava
lampimadlla vedella ja astianpesuaineella.
Huuhtele vesiastia sen jalkeen huolellisesti
juoksevanveden alla. (Tuuletusaukkoon ei
saa pddstd vettd! Se johtaa laitteen vioittumi-
seen.)




DK Resterfra produktionen kan pavirke vandkva- SI Ostankiiz proizvodnje lahko vplivajo na
liteten. Derfor skal vandkarret renggres med kakovostvode. Zato morate posodo za vodo
varmtvand og opvaskemiddel, for dettagesi pred prvo uporabo odistiti s toplo vodo in
brug. Skyl dereftervandkarret grundigt under detergentom za posodo. Nato posodo za
rindende vand. (Der ma ikke komme vandind i vodo temeljito izplaknite pod tekoc¢o vodo.
ventilationsabningen! Dette forer til beskadi- (VprezraCevalno odprtino ne sme zaiti
gelse af apparatet.) voda! Naprava se sicer poskoduje.)

NO Resteretter produksjonen kan pavirke HR Proizvodni ostaci mogu utjecati na kvalitetu
vannkvaliteten. Derfor ma vannkaret vaskes vode. Stoga prije prve uporabe morate
med varmtvann og oppvaskmiddel for forste oCistiti korito za vodu toplom vodom i sred-
gangs bruk. Skyll deretter vannkaret grundig stvom za pranje posuda. Zatim temeljito
irennende vann. (Det ma aldrikomme vanni isperite korito za vodu pod mlazom vode.
luftedpningen! Dette forer til skader pd appa- (Voda ne smije dospjeti u ventilacijski otvor!
ratet.) To moZe ostetiti uredaj.)

LV ArraZosanu saistitas atliekas var ietekmet GR YmoAgippota mou odeiAovTal oTny mapa-
Gdens kvalitati. Tapéc pirms pirmas lietosanas VWY1 HIOpEl va EMNPeXooUV TNV TOLOTNTA
Gdensvaceleirjaizmazga arsiltu Gdeniun vepou. Nna autd, n Baan doxeiou vepou
trauku mazgasanas lidzekli. . Péctam Gdens npéneLva kaBoapiletal e (0Td VEPO KL
vacelirGpigiizskalojiet tekosa adenr. (Venti- QTTOPPUTIAVTLKO TIATWY, TIPLV ATIO TNV
lacijas atveré nedrikstiekldt Gdens! Tas izraisa TPWTN XPNOTN. ZEMAUVETE OTN CUVEXELD
ierices bojajumu.) ™ B&on doxeiou vepoU TTOAU KOAX KATW

oo TPEXOUUEVO VEPOD. (AEV ETILTPETIETAL VA

LT Sugamyba susije likudiai gali turéti jtakos van- $HOATELVEPD OTO AVOLYHX XEPLOPOU! AUTO
dens kokybei. Todél prie$ pirmajj naudojima TMPOKOAEl {nutd 0Tn OUOKEUT).)
vandensvonele reikia isplauti Siltu vandeniu
suindy plovikliu. Paskuivandensvonele gerai RU 06yC/NOBNEHHbIA TEXHOOr ek Npon3Boa-
nuskalaukite tekanciu vandeniu. () ventiliaci- CTBA 0C3[10K MOXeT HEraTVBHO BNNATb HA
jos anga negali patekti vandens! Jis sugadins KayecTBO BOAbI. 03TOMY Nepea nepBbIiM
prietaisa.) MNCNoJSIb30BaHNEM HEOBX0AUMO OYNCTUTD

noaAoH TENNoi BoAON c Ao6aBneHnem

EE Valmistamisel tekkivad jddgid vdivad vee MOILLEr0 CPeACTBA. 33aTEM TLLATENIbHO
kvaliteeti mdjutada. Seetdttu tuleb veevanni NpoOMOiTe NOAA0H NOA NPOTOYHON BOAON.
enne esmakordset kasutamist soojavee ja (He monyckaiiTe nonanaHnsa BOAbI B BEH-
ndudepesuvahendiga puhastada. Seejarel TUNALNOHHOE OTBEPCTUE! ITO MOXET CTaTb
loputage veevannvoolava vee all pdhjalikult NPUYNHON NoBpexaeHns npubopa.)

Labi. (Ventilatsiooniavasse ei tohi sattuda vett! N R
See pohjustab seadme kahjustusi.) CN 5&?%9&%5&%%%%&%7}(@0
CZ Usazeniny zplsobené vyrobou mohou ovlivnit JH:’ Eﬁg_}k1§ﬁﬁzﬁﬁ’ WA
N=1 SHe Sy S :
kvalitu vody. Proto se musf nddoba na vadu KA H/H HkE. MEER
pfed prvnim pouZitim umyt teplou vodou a *7}<—Fﬁﬂﬁ€7mlﬁ7}<%o (;ﬁ?ﬂ«tﬂ(
mycim prostfedkem na nddobi. Nddobu na ﬁAiﬁJﬂD' JZ’[%TEH:'LQ‘%‘)
vodu poté dikladné oplachnéte pod tekouci
vodou. (Do vétraciho otvoru se nesmi dostat
voda! Doslo by k poskozeni zafizeni.)
SK Zvysky z produktov mbZu ovplyviiovat

kvalitu vody. Preto sa musi vani¢ka na vodu
pred prvym pouzitim vy(istitteplou vodou

a Cistiacim prostriedkom na riad. Vani¢ku na
vodu potom dbkladne oplachnite pod tecticou
vodou. (Do vetracich otvorovsa nesmie dostat
voda! Viedlo by to k poskodeniu pristroja.)




2. SCOPE OF DELIVERY

<
4
=
(e

BONECO U200 Quick Manual

=

Safetyinstructions Powersupply

3. TECHNICAL SPECIFICATIONS

@] (¥ &

220-240V 20w 340g/h 50 m?/125m?
50/60 Hz

BERERED

3.5 Liter 240x120x263 mm 1.8kg <30dB(A)




4. FIRST USE
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5. FRAGRANCE CONTAINER




6. CLEANING: DEVICE / CHANGE OF ACCESSORIES

11



BONECO

healthy air

www.boneco.com

BONECO isaregistered trademark of BONECO AG, Switzerland
BONECO AG, Espenstrasse 85, 9443 Widnau, Switzerland

45618-06



